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י־1 כִּֽ
Коли

ית יַכְרִ֞
винищить
H3772

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Бог–твій
H0430

אֶת־
—
H0853

הַגּוֹיִ֔ם
народи

אֲשֶׁר֙
яких

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

ן נֹתֵ֥
дає
H5414

לְךָ֖
тобі

אֶת־
—
H0853

אַרְצָם֑
землю–їхню
H0776

ם ירִשְׁתָּ֕ וִֽ
і–успадкуєш–їх
H3423

וְיָשַׁבְתָּ֥
і–оселишся
H3427

בְעָרֵיהֶ֖ם
в–містах–їхніх

ם׃ וּבְבָתֵּיהֶֽ
і–в–домах–їхніх

Коли Господь, Бог твій, повигублює народи, що Господь, Бог твій, дає тобі їхній край, і ти повиганяєш їх, і 
осядеш по їхніх містах та по їхніх домах,

שָׁל֥וֹש2ׁ
три
H7969

ים עָרִ֖
міста

יל תַּבְדִּ֣
відділиш
H0914

לָךְ֑
собі

בְּת֣וֹךְ
серед
H8432

אַרְצְךָ֔
землі–твоєї
H0776

אֲשֶׁר֙
яку

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

ן נֹתֵ֥
дає
H5414

לְךָ֖
тобі

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
щоб–посісти–її
H3423

то три місті відділиш собі в серед́ині свого кра́ю, що Господь, Бог твій, дає його тобі на володін́ня.

ין3 תָּכִ֣
Приготуєш

֮ לְךָ
собі

הַדֶּרֶךְ֒
дорогу
H1870

֙ וְשִׁלַּשְׁתָּ
і–розділиш–на–три–частини
H8027

אֶת־
—
H0853

גְּב֣וּל
межу
H1366

אַרְצְךָ֔
землі–твоєї
H0776

ר אֲשֶׁ֥
яку

ילְךָ֖ יַנְחִֽ
дасть–тобі–у–спадок
H5157

יְהוָה֣
Господь
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Бог–твій
H0430

וְהָיָ֕ה
і–буде
H1961

לָנ֥וּס
щоб–утікати
H5127

מָּה שָׁ֖
туди
H8033

כָּל־
кожному
H3605

חַ׃ רֹצֵֽ
вбивці
H7523

Приготуєш собі дорогу, і поділиш натроє землю твого кра́ю, що Господь, Бог твій, дає тобі на спа́док, і це 
буде на втікання туди кожного убійника.

וְזֶה4֙
І–ось
H2088

דְּבַר֣
справа
H1697

חַ הָרֹצֵ֔
вбивці
H7523

אֲשֶׁר־
який

יָנ֥וּס
втече
H5127

מָּה שָׁ֖
туди
H8033

וָחָי֑
і–житиме
H2425

ר אֲשֶׁ֨
хто

ה יַכֶּ֤
вдарить
H5221

אֶת־
—
H0853

֙ רֵעֵה֙וּ
ближнього–свого
H7453

בִּבְלִי־
без
H1097

עַת דַ֔
знання
H1847

וְה֛וּא
і–він
H1931

לאֹ־
не
H3808

שֹׂנֵא֥
ненавидів
H8130

ל֖וֹ
його

ל מִתְּמֹ֥
вчора
H8543

ׁם׃ שִׁלְשֹֽ
і–позавчора
H8032

А оце справа убійника, що втече туди й буде жити: хто вб'є свого ближнього ненаро́ком, а він не був 
ворогом його від учора й позавчора;

וַאֲשֶׁר5֩
І–хто

א ֹ֨ יָב
прийде
H0935

אֶת־
з
H0854

רֵעֵ֥הוּ
ближнім–своїм
H7453

֮ בַיַּעַר
до–лісу

ב לַחְטֹ֣
рубати
H2404

עֵצִים֒
дерева
H6086

ה וְנִדְּחָ֨
і–зісковзне
H5080

יָד֤וֹ
рука–його
H3027

֙ בַגַּרְזֶן
з–сокирою
H1631

ת לִכְרֹ֣
щоб–зрубати
H3772

ץ הָעֵ֔
дерево
H6086

ל וְנָשַׁ֤
і–злетить
H5394

֙ הַבַּרְזֶל
залізо
H1270

מִן־
з

ץ הָעֵ֔
дерева
H6086

א וּמָצָ֥
і–влучить
H4672

אֶת־
—
H0853

רֵעֵ֖הוּ
ближнього–його
H7453

וָמֵת֑
і–помре
H4191

ה֗וּא
він
H1931

יָנ֛וּס
втече
H5127

אֶל־
до
H0413

אַחַ֥ת
одного
H0259

הֶעָרִים־
з–міст

לֶּה הָאֵ֖
цих
H0428

י׃ וָחָֽ
і–житиме
H2425
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або хто ввійде з своїм ближнім до лісу рубати дерев́а, і розмахнеться рука його з сокирою, щоб зрубати 
дер́ево, а залізо спаде з топори́ща й попаде в його бли́жнього, і той помре, то він утече до одного з тих міст, 
і буде жити,

פֶּן־6
Щоб–не
H6435

֩ יִרְדֹּף
гнався
H7291

ל גֹּאֵ֨
месник

ם הַדָּ֜
крові
H1818

אַחֲרֵ֣י
за

חַ הָרֹצֵ֗
вбивцею
H7523

כִּי־
бо

֮ יֵחַם
розпалиться
H3179

֒ לְבָבוֹ
серце–його
H3824

וְהִשִּׂיג֛וֹ
і–доженеться
H5381

י־ כִּֽ
бо

ה יִרְבֶּ֥
далека

רֶךְ הַדֶּ֖
дорога
H1870

הוּ וְהִכָּ֣
і–вб'є–його
H5221

נָפֶ֑שׁ
насмерть
H5315

וְלוֹ֙
а–йому

אֵי֣ן
немає
H0369

מִשְׁפַּט־
присуду
H4941

וֶת מָ֔
смерті
H4194

י כִּ֠
бо

א ֹ֣ ל
не
H3808

שֹׂנֵא֥
ненавидів
H8130

ה֛וּא
він
H1931

ל֖וֹ
його

מִתְּמ֥וֹל
вчора
H8543

שִׁלְשֽׁוֹם׃
і–позавчора
H8032

щоб не гнався месник за кров за убійником, коли розпалиться серце його, і щоб не догнав його, якщо буде 
довга та дорога, і не вбив його, хоч він не підлягає смерті, бо не був він ворогом його від учора й позавчора.

עַל־7
Тому

ן כֵּ֛
то

י אָנֹכִ֥
я
H0595

מְצַוְּךָ֖
наказую–тобі
H6680

ר לֵאמֹ֑
кажучи
H0559

שָׁלֹ֥שׁ
три
H7969

ים עָרִ֖
міста

יל תַּבְדִּ֥
відділиш
H0914

ךְ׃ לָֽ
собі

ס
—

Тому то я наказую тобі, говорячи: „Три міста відділиш собі“.

וְאִם־8
І–якщо

יב יַרְחִ֞
розширить
H7337

יְהוָה֤
Господь
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Бог–твій
H0430

אֶת־
—
H0853

גְּבֻלְ֣ךָ֔
межу–твою
H1366

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

ע נִשְׁבַּ֖
присягнув
H7650

לַאֲבֹתֶ֑יךָ
батькам–твоїм
H0001

וְנָתַ֤ן
і–дасть
H5414

לְךָ֙
тобі

אֶת־
—
H0853

כָּל־
всю
H3605

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

ר אֲשֶׁ֥
яку

ר דִּבֶּ֖
обіцяв
H1696

ת לָתֵ֥
дати
H5414

יךָ׃ לַאֲבֹתֶֽ
батькам–твоїм
H0001

А якщо Господь, Бог твій, розши́рить границю твою, як присягнув був батькам твоїм, і дасть тобі всю оцю 
землю, що говорив був дати батькам твоїм,

י־9 כִּֽ
Якщо

֩ תִשְׁמֹר
зберігатимеш
H8104

אֶת־
—
H0853

כָּל־
усю
H3605

הַמִּצְוָ֨ה
заповідь
H4687

את הַזֹּ֜
цю
H2063

הּ לַעֲשֹׂתָ֗
щоб–виконувати–її

ר אֲשֶׁ֨
яку

י אָנֹכִ֣
я
H0595

֮ מְצַוְּךָ
наказую–тобі
H6680

הַיּוֹם֒
сьогодні
H3117

ה לְאַהֲבָ֞
любити
H0157

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֧
Господа
H3068

אֱלֹהֶ֛יךָ
Бога–твого
H0430

וְלָלֶ֥כֶת
і–ходити
H3212

בִּדְרָכָ֖יו
шляхами–Його
H1870

כָּל־
по–всі
H3605

ים הַיָּמִ֑
дні
H3117

וְיָסַפְתָּ֨
то–додаси
H3254

לְךָ֥
собі

עוֹד֙
ще
H5750

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

ים עָרִ֔
міста

עַ֖ל
до

הַשָּׁלֹ֥שׁ
трьох
H7969

לֶּה׃ הָאֵֽ
цих
H0428

коли ти будеш додер́жувати всі ці заповіді, щоб виконувати їх, що я наказую тобі сьогодні, — щоб любити 
Господа, Бога свого, і щоб ходити дорогами Його всі дні, — то додаси собі ще три міста понад ті три,

א10 ֹ֤ וְל
І–не
H3808

יִשָּׁפֵךְ֙
проллється
H8210

ם דָּ֣
кров
H1818

י נָקִ֔
невинна

רֶב בְּקֶ֣
серед
H7130

אַרְצְךָ֔
землі–твоєї
H0776

אֲשֶׁר֙
яку

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

ן נֹתֵ֥
дає
H5414

לְךָ֖
тобі

נַחֲלָה֑
у–спадок
H5159

וְהָיָה֥
і–буде
H1961

עָלֶ֖יךָ
на–тобі

ים׃ דָּמִֽ
кровопролиття
H1818

ס
—

щоб не була́ пролита непови́нна кров серед твого кра́ю, що Господь, Бог твій, дає тобі на спа́док, і не буде 
на тобі кров.
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י־11 וְכִֽ
А–якщо

יִהְיֶה֥
буде
H1961

אִישׁ֙
чоловік
H0376

שֹׂנֵא֣
що–ненавидить
H8130

הוּ לְרֵעֵ֔
ближнього–свого
H7453

וְאָ֤רַב
і–підстерігатиме
H0693

לוֹ֙
його

ם וְקָ֣
і–повстане

יו עָלָ֔
на–нього

הוּ וְהִכָּ֥
і–вдарить–його
H5221

נֶפֶ֖שׁ
насмерть
H5315

וָמֵת֑
і–помре
H4191

ס וְנָ֕
і–втече
H5127

אֶל־
до
H0413

אַחַ֖ת
одного
H0259

ים הֶעָרִ֥
з–міст

ל׃ הָאֵֽ
цих
H0411

А коли хто буд́е нена́видіти свого ближнього, і буде чатувати на нього, і повстане на нього та й уб'є його, і 
той помре, і втече він до одного з тих міст,

12֙ ׁלְחוּ וְשָֽ
то–пошлють
H7971

זִקְנֵי֣
старійшини
H2205

עִיר֔וֹ
міста–його

וְלָקְח֥וּ
і–візьмуть
H3947

אֹת֖וֹ
його
H0853

ם מִשָּׁ֑
звідти
H8033

וְנָתְנ֣וּ
і–віддадуть
H5414

אֹת֗וֹ
його
H0853

בְּיַד֛
в–руку
H3027

גֹּאֵ֥ל
месника

ם הַדָּ֖
крові
H1818

ת׃ וָמֵֽ
і–помре
H4191

то пошлють старші ́його міста, і віз́ьмуть його звідти, і дадуть його в руку месника крови, і він помре.

לאֹ־13
Нехай–не
H3808

תָח֥וֹס
пожаліє
H2347

ינְךָ֖ עֵֽ
око–твоє

עָלָי֑ו
його

עַרְתָּ֧ וּבִֽ
і–очистиш

ם־ דַֽ
кров
H1818

י הַנָּקִ֛
невинну

מִיִּשְׂרָאֵ֖ל
з–Ізраїлю
H3478

וְט֥וֹב
і–добре

ךְ׃ לָֽ
тобі

ס
—

Не змилосер́диться око твоє над ним, і ти усун́еш кров неповинного з Ізраїля, і буде добре тобі.

א14 ֹ֤ ל
Не
H3808

֙ תַסִּיג
пересувай
H5253

גְּב֣וּל
межу
H1366

עֲךָ֔ רֵֽ
ближнього–свого
H7453

ר אֲשֶׁ֥
яку

גָּבְל֖וּ
поставили
H1379

רִאשֹׁנִי֑ם
перші
H7223

תְךָ֙ בְּנַחֲלָֽ
у–спадку–твоєму
H5159

ר אֲשֶׁ֣
який

ל תִּנְחַ֔
успадкуєш
H5157

רֶץ בָּאָ֕
у–землі
H0776

אֲשֶׁר֙
яку

יְהוָה֣
Господь
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Бог–твій
H0430

ן נֹתֵ֥
дає
H5414

לְךָ֖
тобі

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
щоб–посісти–її
H3423

ס
—

Не пересунеш межі свого ближнього, яку розмежува́ли предки в наділ́і твоїм, яке посядеш ти в краю́, що 
Господь, Бог твій, дає його тобі на володін́ня.

א־15 ֹֽ ל
Нехай–не
H3808

יָקוּם֩
встає

ד עֵ֨
свідок
H5707

ד אֶחָ֜
один
H0259

ישׁ בְּאִ֗
проти–людини
H0376

לְכָל־
за–будь–яке
H3605

֙ עָוֹן
беззаконня
H5771

וּלְכָל־
і–за–будь–який
H3605

את חַטָּ֔
гріх

בְּכָל־
у–будь–якому
H3605

טְא חֵ֖
провинні
H2399

ר אֲשֶׁ֣
яке

יֶֽחֱטָא֑
згрішить
H2398

עַל־
за

י  ׀פִּ֣
устами
H6310

שְׁנֵי֣
двох
H8147

ים עֵדִ֗
свідків
H5707

א֛וֹ
або

עַל־
за

י פִּ֥
устами
H6310

ׁה־ שְׁלֹשָֽ
трьох
H7969

ים עֵדִ֖
свідків
H5707

יָק֥וּם
встановиться

ר׃ דָּבָֽ
справа
H1697

Не стане один свідок на кого для всякої провини і для всякого гріха́, — у кожнім гріху,́ що згрішить, на слова́ 
двох свідків або на слова трьох свідків відбуд́еться справа.

י־16 כִּֽ
Якщо

יָק֥וּם
встане

עֵד־
свідок
H5707

ס חָמָ֖
злочинний
H2555

בְּאִ֑ישׁ
проти–людини
H0376

לַעֲנ֥וֹת
свідчити

בּ֖וֹ
проти–неї

ה׃ סָרָֽ
неправду
H5627

Коли стане на кого неправдивий свідок, щоб свід́чити проти нього підступно,
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וְעָמְד֧ו17ּ
то–стануть
H5975

שְׁנֵֽי־
двоє
H8147

ים הָאֲנָשִׁ֛
мужів
H0376

אֲשֶׁר־
що–мають

לָהֶ֥ם
між–собою
H1992

יב הָרִ֖
суперечку
H7379

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָה֑
Господом
H3068

לִפְנֵי֤
перед
H6440

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
священниками
H3548

ים פְטִ֔ וְהַשֹּׁ֣
і–суддями
H8199

ר אֲשֶׁ֥
які

יִהְי֖וּ
будуть
H1961

ים בַּיָּמִ֥
в–ті
H3117

ם׃ הָהֵֽ
дні
H1992

то стануть двоє цих людей, що мають суперечку, перед лицем Господнім, перед священиками та суддями, 
що будуть у тих днях.

וְדָרְשׁ֥ו18ּ
І–розслідують
H1875

ים הַשֹּׁפְטִ֖
судді
H8199

הֵיטֵב֑
ретельно
H3190

וְהִנֵּ֤ה
і–ось
H2009

ד־ עֵֽ
свідок
H5707

שֶׁקֶ֙ר֙
брехливий
H8267

ד הָעֵ֔
свідок–той
H5707

קֶר שֶׁ֖
брехнею
H8267

עָנָה֥
свідчив

יו׃ בְאָחִֽ
проти–брата–свого
H0251

I судді добре дослідять, а ось свідок — неправдивий той свідок, неправду говорив на брата свого,

יתֶם19 וַעֲשִׂ֣
і–зробите

ל֔וֹ
йому

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

זָמַ֖ם
замишляв
H2161

לַעֲשׂ֣וֹת
зробити

יו לְאָחִ֑
братові–своєму
H0251

עַרְתָּ֥ וּבִֽ
і–очистиш

ע הָרָ֖
зло
H7451

ךָ׃ מִקִּרְבֶּֽ
з–середовища–твого
H7130

то зробите йому так, як він замишляв був зробити своєму бра́тові, — і вигубиш зло з-посеред себе.

ים20 וְהַנִּשְׁאָרִ֖
І–решта
H7604

יִשְׁמְע֣וּ
почує
H8085

וְיִרָ֑אוּ
і–злякається
H3372

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

פוּ יֹסִ֨
продовжуватимуть
H3254

לַעֲשׂ֜וֹת
робити

ע֗וֹד
більше
H5750

כַּדָּבָ֥ר
подібне–до–зла
H1697

ע הָרָ֛
лихого

הַזֶּ֖ה
цього
H2088

ךָ׃ בְּקִרְבֶּֽ
серед–тебе
H7130

А позосталі будуть слух́ати, і будуть боятися, і більш вже не будуть робити серед себе такого, як та річ зла.

א21 ֹ֥ וְל
І–не
H3808

תָח֖וֹס
пожаліє
H2347

עֵינֶךָ֑
око–твоє

נֶפֶ֣שׁ
душу
H5315

פֶשׁ בְּנֶ֗
за–душу
H5315

עַיִ֤ן
око

֙ בְּעַיִ֙ן
за–око

ן שֵׁ֣
зуб
H8127

ן בְּשֵׁ֔
за–зуб
H8127

יָד֥
руку
H3027

בְּיָד֖
за–руку
H3027

גֶל רֶ֥
ногу
H7272

גֶל׃ בְּרָֽ
за–ногу
H7272

ס
—

І не змилосер́диться око твоє: життя за життя, око за око, зуб за зуба, рука за руќу, нога за но́гу.
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